Specialist Consultation Meeting for the Benefit of Foreign Nationals
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Venue: Akita International Association (Atorion Building |st Floor, Nakadori 2-3-8, Akita City)
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Specialist Consultation Meeting for the Benefit of Foreign Nationals

You can consult with specialists, such as lawyers or administrative scriveners, free of charge.

We will protect your confidentiality.
[Consultation Time] 60 minutes
[Application Process] If you want a consultation, write the information for 1-6 below into an email,
and send it to soudan21@aiahome.or.jp. You can also apply by using the QR Code on the right.
The deadline for applications is one week before each consultation meeting.
1. Name 2. Municipality where you live 3. What you wish to consult about
4. The required language if you wish for an interpreter 5. Phone number 6. Email address
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Propesyonal na konsultasyon para sa mga dayuhan

Maaari kayong kumunsulta sa isang abodado o administratibong scrivener / tagasulat.
Itatago namin ang inyong sikreto. [Oras ng konsultasyon] 60 minuto

[Aplikasyon] Para sa nais na kumunsulta, isulat ang impormasyong hinihingi sa ibaba @ - ®, at isumite sa
email add. na soudan21@aiahome.or.jp. Pwede ring mag-apply sa pamamagitan ng QR code na nasa kanan.
Ang deadline para mag-sumite ng aplikasyon ay isang linggo bago ang bawat kumperensiya. i
®Pangalan @Munisipyo kung saan ka nakatira ®Bagay na nais ikonsulta
@Wika ng interpretasyon kung nais ninyo ng tagasalin/interpreter ®Telepono ®E-mail address

Ho6i chuyen mon tu van cho nguoi nuéc ngoai
C6 thé trao d6i mién phi v&i luat su hay nhan vién hanh chinh. Ching toi sé gitt bi mat cho ban. [ Thei gian trao d6i) 60 phut
[Pang ky] Nguwdi mudn trao d&i thi xin vui Iong viét mail véi ndi dung tir 1 dén 6 roi glri d&n soudan21@aiahome.or.jp.
Moi ngudi cling c6 thé dang ky bang cach quét ma QR bén phai. Han dang ky I3 1 tudn trudc mdi cudc trao ddi ndi

chuyén. Ea i E]
®DHo tén @Noiséng @Nbi dung mudn trao déi v
@Ng6n ngit thong dich trong treong hop muén cé thong dich vien  (BS6 dién thoai  ®WBia chi mail of




